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CEMaHTHYECKOM M30BITOYHOCTH CJIOB MPU YCTHOM U MUCHMEHHOM MEPEBOJIE C
AHIJIUMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU A3BIK. Y TOUYHSAETCS, YTO JAHHBIA IPUEM HUC-
MOJIb3YETCS C LIEeNbI0 JOOUTHCS aJIeKBATHOCTU MEPEBOAA, KOTOpasi Onpees-
€TCsl YMEHHUEM IE€PEIATh UCXOAHOE COAEPKAHHUE U BBIPA3UTH MBICIN OPUTH-
Hajia U BMECTE C TeM COOJFOCTU HOPMBI S3bIKA, Ha KOTOPBINA OCYIIECTBIISIETCS
nepeBoi. ABTOPbI 0OOCHOBBIBAIOT MPUYNHBI U HEOOXOAMMOCTh HCIIOIh30Ba-
HUS TpaHC(OpMaInii B yCTHOM U MUCbMEHHOM MIEPEBOIaX PA3IMYHOTO KaHpa,
aHATM3UPYIOT Pa3HbIC BUIBI KOMIIPECCHH: JICKCUIECKYI0, MOP(OIOTUUECKYIO
M CHUHTAaKCUYECKYI0, a TAaKXKE YKa3bIBAlOT HAa HEJOCTATOYHYIO M3YYEHHOCTH
MexaHu3Ma peueBoi KoMrpeccuu. CTpareruu UCIob30BaHUS KOMIIPECCUU U

CCroJiHg OCTArOTCA MPCAMCTOM JUCKYCCHUHN IJIA JIMHI'BUCTOB.

I[JIH HUTHPOBAHUA B HAYYHBIX UCCICA0BAHUAX

AnoBa E.A., Kazuaxmenosa C.X., MOparumona 3.A. [Ipuem omyieHus Kax
ofuH u3 3(PPEKTUBHBIX CIIOCOOOB KOMIPECCUU JIJIsl YCTPAHEHUSI CEMaHTHYe-
CKOW M30BITOYHOCTH MIPU MEPEBOE C aHIIMICKOTO A3bIKa HA PYCCKUM SI3bIK //

Kynbrypa u nusmim3zanus. 2016. Ne 1. C. 303-317.

KiroueBbie ¢cJ10Ba

[Tpuem omyrmieHus, KOMIPECCHs, CEMAaHTUUYECKH HU30bITOUHBIE CIOBA, MHUCH-
MEHHBI M YCTHBIM $3bIK, aJIeKBaTHOCTh IEpeBOja, TpaHCc(opmaluu, CUH-

XPOHHBIH MTEPEBO/I.

BBenenue

HeobxonumocTh nepeBoqueckux TpaHc(opmaiuii BbI3BaHa pa3HON S3BIKOBOM

cTpyKTypo#. [loHbIE COOTBETCTBUS HA BCEX YPOBHSX SI3bIKA BCTPEYAKOTCA Kpau-

HEC PCAKO, OHH MPOABJIAIOTCA B IOJHBIX MW YaCTUYHBIX HCCOBIIAACHUAX  JICKCHYC-

CKHUX — Pa3JIMYHONU CEMAaHTHUYECKOM CTPYKTYPE SA3BIKOB, T. €. HECOBIIAJICHUSAX CJIOB IO

3HAQYCHUIO U COYCTACMOCTH UJIN OTCYTCTBHUHU HGO6XO)II/IMOI‘O 3HAYCHUS B A3BIKC Hﬂ,

IrpaMMaTuiCCKUX — CTPYKTYPHOM HCCOOTBCTCTBUU AQHIJIMHCKOTO U PYCCKOTO IIpCa-

JIOXKCHU U (pYCCKI/Iﬁ A3BIK JOITYCKAC€T OTCYTCTBHEC HCKOTOPLIX YJICHOB Hpe}IHO}KeHI/IH).

Tpanchopmaruu 0OBIYHO MCTIONB3YIOTCS B COUYETaHUH: MOPGOIOTHYECKAsT BMECTE

Elena A. Yanova, Svetlana K. Kaziakhmedova, Zaira A. Ibragimova


http://publishing-vak.ru/culture.htm

Linguistics 305

C JIEKCUYECKOM 3aMEHOM, KOMIIpeccHsi C J00aBJICHUEM, TPAHCIUTEPAIUs C TPaHC-
KpuOupoBanueMm u T. 1. OCHOBHas 1eyb TpaHchopmaluii — mpeoOpa3oBarh S3bIK
TakuM 00pazom, 4ToObl peub [ Oblsia rpaMOTHOM, COOTBETCTBOBAJIA HOPMaM SI3bI-
Ka, «4TOOBI TEKCT MEPEBO/Ia C MAKCUMAIbHO BO3MOXKHOM MOJTHOTOM MepeaBall BCIO
uH(OPMAIIHIO, 3aKITFOUYEHHYIO B UCXOHOM TEKCTE, IPU CTPOTOM COOIIIOJIEHUU HOPM
[151» [bapxynapos, 1967, 29]. B xone nepeBoja HCHOIL3YIOTCS Pa3HOOOpa3HbIE
TpaHchopMali U UX KOMOWHAIIUM, YTO TIO3BOJIAET HE HAPYIIaTh HOPMBI PyCCKOTO
sI3bIKA. «SI3bIKOBasi HOpMa — 3TO COBOKYITHOCTh Han0oJiee YCTOMYUBBIX TPaaUIIMOH-
HBIX peau3aluil S36IKOBOM CHUCTEMBI, OTOOPAHHBIX M 3aKPEIUICHHBIX B IMPOIECCe
00111eCTBEHHOM KOMMYHUKalnu. Hopma kak COBOKYIMHOCTh CTAOMJIbHBIX U YHUDU-
IIUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX CPEJCTB M MPABWI MX YMOTPEOICHUS, CO3HATEIBHO (PUK-
CHUPYEMBIX U KYJIBTUBUPYEMBIX OOIIIECTBOM, SIBISETCS CIIEU(PUUECKUM MPUZHAKOM
JUTEPATYPHOTO SI3bIKa HALIMOHAIBHOTO niepuoga» [fApuesa, 1990, 337]. Ilo MHeHUIO
C.I. Tep-MunacoBoii, «<KHOpMa — yCIOBUE CYILLIECTBOBAHUA U KYJIBTYpbl, U JUTEPA-

TypHOrO si3b1ka» [ Tep-Munacosa, 2007, 25].

Heo0xonumocTh HCIOJIB30BAHUS NIPUEMA OIYICHUSA
JJIS1 YCTPAHEHUS] CEMAHTHYECKOM N30BITOYHOCTH B YCTHOM

N MMCbMCHHOM II€peBOaAaxX

BBuay acuMMeTpuu SI3bIKOB MEPEBOJYMKHA YACTO CTAJKUBAIOTCS C TPOOIEeMOit
CEMaHTUYEeCKON M30BITOYHOCTH. B JIMHIBUCTHYECKOM DHITUKIIONEINYECKOM CJIOBa-
pe ceMaHTHKa TpakTyeTcs cieayromum oopazoM: «1. Bee conepkanue, nadopma-
1131, TIepe/laBaeMbl€ SI3bIKOM MJTH KaKOM-TO €ro eIMHULIEH (CJI0BOM, FpaMMaTH4eCKOM
dbopmoii ciioBa, coueTaHueM, MPEJIoKEHUEM ); 2. Pa3en s3pIK03HaHUS, U3ydarolTui
3TO cojeprkanue, nHpopmaruio; 3. OauH U3 OCHOBHBIX Pa3/eioB CEMUOTUKN [Sp-
uesa, 1990, 438]. IlepBoe ompenencHue siBIsieTcsl HauOoJIee CYIIECTBEHHBIM, TO-
CKOJIbKY OXBAaTBhIBA€T BCIO COAEPIKATEIbHYIO MHPOPMAIINIO, KOTOPYIO CIIOCOOHBI U
MPU3BAHbI PEATTM30BBIBATH U MEPENABATH SI3bIKOBBIE €IMHUILIBI.

C stux nozunmii .M. KoGo3eBa omnpenensieT CeMaHTUKY KaK «pa3fien sS3bIKO3-
HaHUS, U3YYAIOIINI COEpKAHUE EIMHUIL SI3bIKA U T€X PEUYEBBIX MPOU3BEICHUM, KO-

TOpbIE U3 ATUX eauHUI] cTposTcs» [Koboszesa, 2007, §].

Omission as one of the efficient compression techniques for translation...
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HemanoBakxHOU SIBISIETCS MBICTH 00 OTKPBHITOCTH CEMAaHTUYECKOTO IOJIS, YTO
MOJIPa3yMEeBAaET XapaKTePUCTUKY CEMAHTUKHU KaK CUCTEMBI, CIIOCOOHON K MOCTOSIH-
HOMY BKJIFOUEHHUIO B CBOM TPAHUIIBI BHOBH OOPA3yIOIINXCS S3bIKOBBIX 3HAKOB.

CTpyKTypHO-sI3bIKOBasi crHelu(uKa OoTpa)kaeT pa3audusi MEXAY €IUHUIIAMU
CONOCTABIIIEMOI Taphl SI3bIKOB, KOTOPHIE CBSI3aHBI C UCTOPUYECKH CIIOKUBILIUM-
Cs MECTOM €JIMHUI] B CUCTEMAaX CBOUX SI3bIKOB, YTO MPOSBISAETCS B HECOBMAJACHUU
JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX TMPU3HAKOB CJIOB, COYETAEMOCTH, HECOBIA/IEHUU (PYyHK-
nuoHaNbHBIX ceM [CrepuuH, 2007].

CoBnazieHue WM PaACXOXKJICHHE COMOCTABISEMOW Mapbl S3BIKOB 3aBUCAT OT
KYJIBTYPHBIX TPAJIUIINHI, CyeBepUid, OOPSI0B U UX POJIH B KU3HU JTAHHOTO SI3IKOBOTO
coo0rmiecTBa. AJEKBaTHOCTh U SKBUBAJIEHTHOCTh MEPEBO/IA OIPENEIICTCS YMEHU-
€M MepeiaTh UCXOJHOE COJIEPKAHUE U BBIPA3UTh MBICIM OpUTHHAJA, ClIeJaTh PeUb
ecrecTBeHHOM [AnekceeBa, 2008].

[Ipobnema >KBUBAJEHTHOCTH OKAa3bIBACTCS KIIIOYEBOM B COMOCTABUTEIHLHOM
MCCIIEOBAaHUH JIEKCUKU U T€OpUU NepeBoaa. HecMoTpsi Ha 3HAUUTENIbHOE KOJIHYe-
CTBO paloT, MOCBAIIEHHBIX JTAHHOW TEMe, MUCCJIEA0BATeId HE MPUIILIA K O0IIeMy
MOHUMAHMIO MOHATHUS «IKBUBAJIEHT». O.C. AXMaHOBa ONpeIEesAeT SKBUBAJIEHT KakK
«EIUHUILY PEYH, COBIAJIAIONIYIO MO (PYHKIUU C IPYroil, CHOCOOHYIO BBIMOIHATH TY
e (DYHKIMIO, 4TO W JApyras eauHuIa peun» [Axmanosa, 2007, 522]. 3naunTtenb-
HBII BKJIaJl B YTOYHEHUE MOHSTHUS YKBUBAJEHTHOCTH BHECIU yYE€HBIE, OPUECHTUPO-
BaHHbIC HA JIMHTBUCTUKY. [Ipy JIMHIBUCTUYECKOM MOAXO/IE MO SIKBUBAJIEHTHOCTHIO
MOHUMAETCS aJIeKBaTHBIN, ONTUMAaJIbHBIN IEPEBO/I, KOTOPBIN TOYHO BOCIIPOU3BOJIUT
conepkanrie U u obnamaet amanramnuei BOCIPOU3BOAUMOTO COMEPIKAHUS MO OT-
HOLIEHHIO K HOpMaM s3bika 1141

BaxHol 3a1a4eil 1OCTUKEHUS SKBUBAJICHTHOCTH IIPU NIEPEBOJIE ABIISIETCS yCTpa-
HEHHE CEMaHTUYEeCKON N30BITOYHOCTH, KOTOPasi BEI3BAHA TEM, UTO B CTPYKTYPE SI3bIKA
€CTh DJIEMEHTHI, 00JIa IAI0IIME 3HAU€HNEM KaK OJIUH dJieMeHT. Mcnonb3oBanue npuema
KoMrpeccu — 3(PPEKTUBHBIN CIIOCOO YCTpaHEHUS CEMAaHTUYECKOM M30BITOUHOCTH.
CnoBo «koMIpeccus» NPOUCXOINT OT JIaT. compresio — cxkarue. KoMipeccus peun —
3TO «...TAKOE€ €€ C)KATUE, OMPEAENICHHOE CleUn(PUUECKUMH YCIOBUSMU OOIICHMS,
IIpU KOTOPOM B HEH COXpaHAETCS TOJBKO TO, YTO HEOOXOIMMO JJisi JaHHOW 3ajlauu

oO1eHus, a Bce octaiabHoe orMmertaercs» [LlIBeliuep, 1988, 111]. Mcxonublii TeKCT
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npuHUMaeT Ooree cxaryro popmy. Kommpeccus TekcTa 1OCTUraeTcs My TeM OITyIIie-
HUS W30BITOYHBIX AJIEMEHTOB BBICKA3bIBAHUS U UCIIOJIB30BaHUSI 0OJIe€ KOMITAKTHBIX
KOHCTpYKIMii. CyIIHOCTh MIpreMa KOMIIPECCUU COCTOUT B HauOoJiee Maioradapur-
HOM M3JI0’KEHUU MBICJIM HAa OJIHOM $I3bIKE€ 32 CUET HCIIOJIb30BAaHUSI CEMAHTHUUECKHU
HanbosIee eMKHUX €IMHUIL APYTOTO S3bIKA. « YCTPAHEHHE CEMAaHTUYECKU N30BITOUHBIX
AJIEMEHTOB MCXOJHOIO TEKCTa JAET MEPEBOMAYMUKY BO3MOXXHOCTH OCYUIECTBIISIThH TO,
YTO HA3BIBAETCS “KOMIIPECCUEN TEKCTa”, T. €. COKpAIllEHUE ero oomero oobeMa. I1o
HEPEJIKO OKa3bIBAE€TCsI HEOOXOIMMBIM B CHUJTy TOTO, UTO B XOJI€ IpoIiecca MepeBoia
MHOTOYHCJICHHbIE J00aBICHUsI M 00bsICHUTENbHBIE (hpa3bl, BBOJUMBIE MIEPEBOTUUKOM
JUIsl OOMBILIEH SICHOCTH (YACTO MO MPAarMaTUYeCKUM COOOPAXKEHHSIM), TPO3ST TEKCTY
nepeBoia Ype3MepHbIM “pazdyxanuem’”» [bapxymnapos, 1967, 171].

N306bITOUHBIE 37IEMEHTHI B TEKCTE HE CBOJISATCS K TAPHBIM CHHOHUMaM. Oy CKaTh-
Cs MPU NIEPEBOJIE MOTYT U JAPYTHE YaCTU BHICKA3bIBAHUS: YHCIIUTEIIbHbIEC, HA3BAHUS
Mep U BECOB U T. Il. TaM, IJIe 3T0 000CHOBAaHO cojepkaHueM. [IpuunHoi onyieHus
ABJISIETCS TAK)KE aJlanTalus TeKCTa, korna B Tekcre [ omyckarorcst Mano3HaunMbie
peanuuy Wi uMeHa coOCTBeHHBIE. YacTo OMyCKarOTCs MPUTSKATEIbHbIE MECTOUME-
HUs, KOTOPBIE B PYCCKOM MEPEBOJE SBISIOTCS JTUITHUMH.

«IIpuem omy1ieHus — MpueM nepeBoa, KOTOPbIM XapaKTepU3yeTCsl MPOITYCKOM
B [ ennHun, KOTOpBIE TPUCYTCTBYIOT B TekcTe WS, mpu coxpaneHun cemanTuye-
CKOM 3KBUBaJICHTHOCTH» [Komuccapos, 1973, 89]. OToT npuem 1aeT BO3MOKHOCTb
UCIIOJIb30BaTh TAK HA3bIBAEMYIO A3BIKOBYIO 3KOHOMUIO. C Touku 3penus I. Ilayms,
OHAa PacCMaTpUBAETCSl B KOJMYECTBEHHOM MOHUMAHUMU U HA OMPEAECICHHOM OTPE3-
K€ peud. DKOHOMHUS HE O3HAa4YaeT CYy>KCHHE S3bIKa, a HAIPOTHUB, OHA 00ECTIeYuBaET
pacIINPEHUE PECYPCOB, YCTPAHSIS U3NUIIECTBA. «JJIs1 I3bIKOBOM IEMCTBUTEIBLHOCTH
XapaKTepHa OMpeJeeHHas TeHJICHIIUS K OEpeKIIMBOCTH, B SI3bIKE JJIsI BCEX CITy-
4yaeB BbIPaOaTHIBAIOTCS CIOCOOBI BBIPAKEHUS, KOTOPHIE COJEPKAT POBHO CTOJIHKO
CPEJICTB, CKOJIbKO HeoOXxoauMo 11 monuManus» [[lokpoBckuii, 1959, 20]. A. Map-
TUHE CUMUTAJ DIABHOW JBHWKYIIEH CUJION SI3BIKOBBIX M3MEHEHUW IMPUHIUIT SKOHO-
MUU — CTPEMJICHUE YEJIOBEKA CBECTH K MUHUMYMY CBOIO YMCTBEHHYIO U (PU3UUECKYIO
JEATEeIbHOCTh. DKOHOMMS BKJIIOUAET BCE: U JIMKBUAAIUIO OCCIIONE3HBIX Pa3INUUiA,
Y TIOSIBJIEHUE HOBBIX PAa3JIM4ui, U COXPAHEHHE CYLIECTBYIOMIETO NOJI0KEeHUs . JIMHT-

BUCTHUYECKAsI SKOHOMUS — CUHTE3 AehcTBYomuMX cuil [Kponrays, 2005].
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TeopeTukn CUHXpPOHHOTO MEPEBOJIa PacCMATPUBAIOT W30BITOUHOCTh MCXOTHO-
ro COOOIIEHHs] KaK OCHOBHOM MOBOJ JIsi IPUMEHEHUSI KoMITpeccuu. PeueBasi Kom-
npeccust 00yclIOBIeHa crienu(pUIecKUMU yCIOBUSIMU CUHXPOHHOTO InepeBoja. B
yacTHOCTH, ['B. UepHOB BBIABIIUI pa3Mepbl KOMIIPECCUU IIyTEM COIOCTABICHUS
KOMIIPECCHUPOBAHHBIX TEKCTOB, BBIIIOJIHEHHBIX YCTHO, C JIEKOMIIPECCUPOBAHHBIMU,
BBINIOJIHEHHBIMU B MHUCbMEHHOU (opme. Kak mokaszano uccieaoBaHue, KOMIPeECCus
coctanisieT 30-37%. OcHoBHOI (hakTOp, BIAUSIONIMNA HA pa3MeEPbl KOMITPECCUU UC-
XOAHOTO COOOIIEHUs, — 3TO CKOPOCTh peun oparopa [UepHos, 1969].

Takum ob6paszom, kommpeccus 1enecoodpa3Ha IpU BBICOKOM CKOPOCTH CO00-
HIEHUS, IPU HAJIWYUU MOBTOPOB, U3JIUIIHUX, HE3HAUUMBIX CJIOB, B CHHXPOHHOM
U TIOCJIE0OBATEIbHOM IepeBoaax. IIpuem koMmIpeccuu NO3BOJISIET NEPEBONUUKY
N0JIb30BaThCs Oosiee KpaTKuMU (Ppa3aMu U MPEIOKEHUSIMU, OMYLIEHUEM CIIOB U
COYETaHMH, KOTOpPbIE B ONPEAEIECHHOW CUTyaluu TyOnupyroT MH(OPMAIUIO; OIy-
IIEHUEM H30bITOYHBIX CMBICIOBBIX €JIMHHUIL, a TAK)KE HMCIOJIb30BaTh CEMaHTHYE-
ckue TpaHcpopmanuu. B pesynbrare HCIONb30BaHUS ITUX MPUEMOB JIOCTUTAETCsA
CKaTHhe JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpPbl MPEUIOKEHHS], @ TaKKe MPOUCXOJIUT
CEMaHTUKO-CUHTAKCUYECKOE YITPOILLEHNE MTPEITIOKEHUS.

ITo nabmonenusm E.W. [landenko, B MCCICIOBAHHUAX MOCICIHUX JIET, IOCBS-
IICHHBIX MpoOJeMaM CKaTusi TeKCTa, OTMEYAeTCsl UX MOBOPOT B CTOPOHY KOTHM-
TUBHUCTHUKH, T. €. CKATbI TEKCT CTAHOBUTCS MHTEPECEH YUEHBIM HE C MO3ULUU €T0
CTPYKTYPBI, @ «C TOUKHU 3PEHHSI €T0 CIOCOOHOCTH OpPraHU30BaTh KOTHUTUBHYIO JI€5-
TeIbHOCTH uenoBekay [Jlykuna, 2008, 267]. C touku 3penus I.1. baromenay, undop-
MAaI[MOHHOE CBEPTHIBAHUE MOKET OBITh JIBYX TUIIOB: CEMaHTUUYECKOE U JIEKCUYECKOE.
[TepBoe cBsi3aHO ¢ U3MEHEHUEM MH(POPMATUBHOCTH COOOLIEHUS, BTOPOE OCTABISET
CMBICIT cooOIeHus 0e3 U3MEHEeHUH, HO MpeoOpas3yeT ero 3HakoByto hopmy [babaii-
joBa, 1987]. Ilpu nexcuyeckoM CBEpThIBAHUU MPOUCXOJUT COXpaHEeHHE MH(popma-
TUBHOCTH. JIMHTBUCTHYECKAsl KOMIIPECCHSI HA JIEKCHYECKOM YPOBHE pEaIU3yeTCs
B BHUJIE KOMIIPECCUPOBAHHOTO CIOBOOOpa3OBaHUsI — a0OpeBUAIIMHU, KOTOpas OYEHb
aKTyaJIbHa HA CETOJHSIIHUNA IEHb U UMEET BBICOKYIO KOMIIPECCUBHYIO 3HAYUMOCTD.
OaHUM U3 OCHOBHBIX BUJIOB CHHTAKCUYECKOU (IpaMMAaTUYECKOI) KOMIIPECCUU CUU-
TAETCs AIIJIUIIC, OHOCOCTaBHBIC, HAa3bIBHbIE, O€3MYHbIC MPEIIOKEHUS, TPUBOI-

mue, ImpekJac BCCro, K COKpamcHuIO quCBOﬁ IOCTIM Ha CUHTAaKCUYCCKOM YPOBHC.
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@oHeTHYEeCKasi KOMIIPECCHS BBIPAXKAETCA B ACCUMWISIUAX, U3MEHEHUSIX, CBS-
3aHHBIX C PUTMUYHOCTHIO, TPOMKOCTBIO U TEMIIOM PEYH.

B 3aBHCMMOCTH OT YJIEHOB MPEJIOKEHHUS, MOABEPTAEMBIX OMYIIEHUIO, MOMKHO
BBIJICTIUTH CJIEAYIOIIUE €TI0 TUTIHI.

1. OmymieHue TIaBHBIX YWICHOB MPEUIOKEeHUs, HanpuMep: Haven t seen you for
ages! — JlaBHO TeOst He Buien! — onmynieHue noajiexaiero; Nice. — Xopolio. — omy-
IIeHNE BBOJHOIO d7eMeHTa it is; What lies beyond the garden? — A lake. — Uto Ha-
xoauTes 3a cagom? — O3epo. — ONyILIEHUE CKa3yeMOoro;

2. OmymieHue ciykeOHBIX CIIOB, HapuMep, 0COOEHHOCTh PAa3rOBOPHOTO aH-
IJIMHACKOTO SI3bIKa — BbITIAJICHUE apTUKIIs: First come — first served. — KTo nepBbIil —
TOT ycnesl. B aHImMiCKOM NpeaJIOKEHUU OMYIIEH apTUKIIb.

Taxoke croia OTHOCUTCSI OMYILEHHE TPEIJIOTOB, 0COOEHHO CO 3HAYEHUEM MecTa
u BpemeHH. Ha cerogHsmHun 1eHb psij KOHCTPYKIUN B SI3BIKE YK€ HUCIOJIb3YETCA
KaK pedyeBble MITamMIbl — kiuiie: 7hanks; See you; All right; No doubt u 1. n. [Komuc-
capos, 1973].

3. CokpalieHre 1 KOMIIPECCUsl TEKCTa MMyTEM OMYIIEHHUS] CEMaHTUYECKHU H30bl-
TOUYHBIX 3JIEMEHTOB:

— OIyIIEHUE CJI0B, 00BSICHSIEMOE UCTOpUEH si3bIka: He is to come at five (of the)
clock;

— ONYIIEHUE CJIOB, 00BSICHsIEMOE (POpMaIbHO-IPAMMATUYECKUMHU 3aKOHOMEP-
HOCTSIMU COBPEMEHHOTO s3bIKa: (There is) no rose without thorns;

— ONYIIEHUE CJIOB, OOBACHIEMOE JIOTUKO-CEMAaHTUUYECKUMHU 3aKOHOMEPHOCTSI-
mu: She will be eighteen (vears old) at Christmas [['ax, 1971].

Jlekcuueckue, Mmopdoaoruueckue U CHHTaKCHYeCKHUe TpaHCHOpMaIlUU UCTIONb-

3YIOTCA OJIA YCTPAHCHUA MU30BITOYHOCTH.

AHITIMUACKUN TEKCT Pycckuii nepeBoj

Still, many tribes have pulled themselves Kpome moeo, mHocue niemena bipsanuco uz-
away from inept and corrupt government by | noo HedeticmeeHH020 U KOPPYMAUPOBAHHO2O
establishing popular gambling casinos and | konmpons, coz30aeas nonynapHsie Ka3uHO U Ha-

using the profits to fight diabetes and alco- npaensis 00x00vl oM HUX Ha OopvbOY ¢ duabemom
holism, two diseases that ruin many Native U AIKO2OUBMOM, O8YMSL OCHOBHLIMU OONE3HS-
American lives [How the west was spun, MU, PA3PYUAIOUUMU COBPEMEHHOE UHOEUCKOE
2005, www]. o0bwecmso.
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B npuBenenHoMm npumMepe omyleHa JeKcuieckas eaquHuna gambling.
B coueranuu ¢ casino naHHoOE OIpeneNeHue NPUBOINUT K TAaBTOJIOTMU B pycC-

CKOM TI€pPEBOJIC, MMOCKOJIbKY 3HAUEHUE CYIIECTBUTEIHLHOTO «KAa3UHOY» YKE COACPIKUT
B ce0e yKa3aHue Ha UTpy.

AHTTTUHACKUN TEKCT Pycckuii nmepeBon
The bolt has a pressure inlet which is coupled 3ameop cnaboicen npuemHUKOM 0asnenus,
to an outlet so that, when compressed air is COCOUHEHHBIM C 8bINYCKHbIM OMBEPCIUEM.

supplied to the inlet, the pressure and the drag of | Taxum obpazom, koz2oa cocamvlii 6030yX NO-
the air passing through the bolt urges it forward, |cmynaem 6 npuemHux, oagnenue u HPoxoosi-
carrying a projectile into the gun barrel [Scalable | wuii ckeo3b 3ameop 6030yx dsuearom 3ameop
“Air Rifle” for New Scenarios, 2009, www]. enepeo, u 8blICmpesl NOCmynaem 6 CeoJl.

Ony1ieHo gun u3 cioBocodeTanus gun barrel.
W3 KOHTEKCTa SCHO, O KAKOM CTBOJIE HUJET peub, @ TIOTOMY OITyIIEHHUE OHOTO

N3 KOMIIOHCHTOB CJIOBOCOYCTAaHMAA, KOTOpBIﬁ HCECCT MCHBIIYIO HAI'PY3KY, obOyeryaer

MNPCATI0KCHUC U CI'0 BOCIIPUATHC.

AHITIMACKUN TEKCT Pycckuii mepeBojt
It is a matter of hard graft by those who Te, kmo cmpemamcs K 9momy, 00IHCHbL MHO20
want it. It is a matter of hanging about at u madxceno pabomams, NPUCymcmeo8ams Ha
press nights, joining boards and appearing NOKA3ax 0Jisi npeccyl, 6X00UMb 8 CO8em OUPEK-
on endless platforms, panels and television MOopo8 U NOABGNAMbCS HA OECKOHEUHBIX NO0-
shows, writing books about your own genius | MOCMKaX, 3ace0aHUAX U MELEBUUOHHBIX ULOY),
and filling in as many “My Book of the Year” |nucams kHueu o c6oem ceHuU U 3aNOIHAMb
submissions as you can get your hands on 3aaeku na yyacmue 6 « Knuee 200a», noka pyxa
[We've never had it so good, 2001, www]. He ycmanem nucams.

[TepeBomunkoMm omyckaeTcs dhpasza It is a matter of, Tak Kak OHa HE HECET HUKa-
KO CMBICJIOBOW HAarpy3KH U SIBJISIETCS JEKCUYECKHU U30BITOUHOM.

B cnenyromem npumepe HCHONB3YETCSI AaHTOHUMUYECKHUN TEPEBOJ, KOTOPBIN
B JJaHHOM CJIy4ae TaKKe€ CIY)KUT LIE€JIU KOMIIPECCHU Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE, I1O-

CKOJIBKY B TCKCTC IICPCBOJd UCITOJIb3YyCTCA MCHbIICC 110 CPABHCHUIO C OPUT'MHAJIOM
KOJINYCCTBO CJIOB:

AHTTTMUCKUN TEKCT Pycckuii nepeBojt
Not a few of the photographers used props and | Muozue chomozepaghvl ucnonvzosanu npeome-
costumes to enhance their images, real Native |mwl 6bima u 00excoy 0Jis1 NO8bIUUEHUsL NPABOO-

Americans were, by the 1880s, demoralised nodobrnocmu uzoopadicenuti. Hacmosawue snce
and clad in dirty rags [How the west was spun, |uroeuiyst xk 1880-m 2. 6vL1U demopanusuposa-
2005, www]. Hbl U 00embl 8 2psi3Hoe Mpsnbe.
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Ha rpammarudeckoM (MOpQoIOTHIecKoM) YPOBHE K NMPUEMaM YCTPaHEHUS 13-

OBITOYHOCTH TEKCTa IIpH I€PCBOJAC MOKHO OTHECTHU 3aMCHY yacTen peuu:

AHMINHACKAN TEKCT

Pycckuii nepeBon

Don't be stupid, Emma [Kinsella, 2005, www].

He oypu, Svma [Kuncemnna, 2005, www].

D’m pretty sure it’s because that s the only fact
she knows about her [Kinsella, 2009, www].

Jlymato, 5mo nomomy, umo Hu4e2o opy2020
ona o el ne 3naem [Kuncemna, 2010, www].

M30BITOYHOCTD SI3BLIKOBBIX 3HAKOB MOYKHO YCTPAHUTh U MMOCPCACTBOM 3dMEHbI

8UO0-BPEMEHHOU POPMbL:

AHIINHACKAN TEKCT

Pycckuii nmepeBojt

We just don't think a joint initiative will be
possible [Kinsella, 2005, www].

Mbi, sudume nu, He dymaem, Ymo co8MecmHas
akyus eozmodxcna [Kuncenna, 2005, www].

Ha cunTakcuueckom YPOBHE KOMIIPCCCHA OAOCTUTACTCA, IIPCIKAC BCCTO, ITYTEM

3AMEHbL CIIOIHCHO2CO npedﬂoofcenuﬂ npocmuim:

AHTIAHACKAN TEKCT

Pycckuii nepeBon

to do it to protect them [Kinsella, 2009, www].

The thing about lying to your parents is, you have

Mbt obmanvieaem pooumeneti U3 cocmpaoa-
nus [Kuacemna, 2010, www].

L&N Executive Recruitment will start
making profits soon, I'm sure of it
[Kinsella, 2009, www].

A abconommno yeepena 6 ceemiiom Oyoyuem
Haute2o kaopogozo azenmemaa « L&Ny
[Kuncemna, 2010, www].

3aKJauYeHue

KOMHpeCCI/IH — BaXKHas JIHUHI'BUCTHUYCCKAasA HpO6JI€Ma C TOYKH 3PCHHA €C HC-

MMOJIL30BaHUsA JJIA MEPEBOJA PA3JIUMUYHBIX JKAaHPOB U ctuneu. 3 BBIICTIPUBCACHHDBIX

MPUMEPOB HATTISAHO BUIHO, YTO OCOOEHHO I1eJeco00pa3Ho nmpuberars K Hell, KOT-

Jda KOJIMYCCTBO A3BIKOBBIX 3HAKOB B TCKCTC IMPCBBIIACT KOJIUYCCTBO IEPCIaBacMoO-

'O CMBICJIA, KOIAa 3TO OIIpaBAaHO 0COOEHHOCTSIMH CUHXPOHHOTI'O HJIM ITOCJICOOBA-

TCJIIBHOI'O IEPCBOJIA. Yto KacaeTcs cTeneHu KOMIIPECCHUH, TO OHA HCITOCPCACTBCHHO

CBsA3aHa C 3ala4aMM M LOCIIIMU IIEPCBOJA M, KAK YIKC OBLIO CKa3aHo, C )KaHpOBOﬁ

HaIpaBJICHHOCTBIO TCKCTA. HaytlHO-TGXHI/I‘ICCKI/IC, XyA0KCCTBCHHBIC TCKCTEI, €10~

Basd MICPCIIMCKAa WJIN FOPUIUYCCKUC JOKYMCHTDBI Tpe6YIOT BBICOKOM TOYHOCTH U aK-

KypaTHOCTH IIE€pEBOAA, ITIO3TOMY TOJILKO KOMIIETCHTHBIN MNEPEBOAYHUK HJIN OKCIICPT
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MOXET OIpPENEIUTh HEOOXOAUMYIO CTENEHb U30BITOYHOCTU WM KOMIIPECCHH MpHU
IIEPEBOJIE.

EcTp TOuKa 3peHMs, UTO Xy0’KECTBEHHBIN CTHUJIb HEJIb3s IIOJIBEPraTh KOMIIpEC-
CUM, TaK Kak B 3TOM cllydyae IpPOU3BEACHUE HE OyIeT o0iajgarh XyI0’KECTBEHHO-
CThbIO, HO €CTh U JpyTas TOUYKa 3pPEHHUs, KOTOpas 3aKJI04aeTcs B TOM, YTO HE0OXO-
JUMO MpuOerarb K npueMaMm ONYIIEHUs MPU CTUIMCTHYECKUX MOBTOPAX, YTOOBI
TEKCT HE BBIIVISIET CEMAaHTHUYECKU M30BITOUHBIM U pa3AyThIM. [ paMOTHBIN JIMHT-
BUCT M TNEPEBOJUMK, BEPOSITHEE BCETO, HE CTAHET BIAJlaTh B KPAWHOCTU U NpHU
UCIOJIb30BAaHUM IPUEMOB OyleT yuuThiBaTh Bce (hakropbl. OAHUM M3 IMpEeBaJIU-
pyroImux (akTopoB B YCIOBHUSAX OBICTPOrO Pa3BUTUS MEXKKYJIbTYPHBIX CBSI3EH,
WHHOBALMM, BBICOKHX TEXHOJOTMH, MEKIyHapOJHOIO SI3bIKA HWHTEpPHETA, I10SB-
JIEHUS HOBOM TEPMUHOJIOTUU SIBISIETCA SKCTPATMHIBUCTUYECKUI (akrop. Mmen-
HO OH MOTHBHUPYET BCE Yallle MCIOJIb30BaTh IPUEM OIYILIECHHSI, KOTOPBIN SBIIAET-
cst 3(HEKTUBHBIM CIIOCOOOM KOMIIPECCUU IPH MEPEBOJIE C AHITIMHUCKOTO SI3bIKa Ha
PYCCKUH.

HecmoTpst Ha TO, 4TO TOCTATOYHO M3y4€HA MCUXOJIMHIBUCTHYECKAs MPUPOIA
MEXaHHM3Ma KOMIIPECCUH, €€ CTENEHb U KOJIMYECTBEHHBIE XapaKTEPUCTHKU, UCCIIE-
JIOBaHbl OCHOBHBIE TPHEMBI, CTPATErUU HCIOJIb30BAHUS KOMIIPECCHUH OCTAIOTCS
OPEIMETOM JUCKYCCUU JUIsl JIMHIBUCTOB, U 3TO CBSI3aHO C M30MPATEIIbHOCTHIO SI3bI-
Ka, COLIMOKYJIBTYPHBIM aCIEKTOM, CTHIIMCTUYECKUMU (PAKTOPAMHU U M3MEHEHUSIMU,

MIPOUCXOISIIIIUMH B SI3bIKE B PE3YyJIbTaTe PA3BUTHSI COBPEMEHHOTO OOIIECTRA.
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Abstract
This article considers the problem of omission and compression transformations for
translation of semantically redundant words both in written and oral language. The
need for transformations is caused by different linguistic structures as the complete
compliance of languages at all levels is extremely rare. Therefore, transformations
are usually used in combination: morphological ones with lexical replacement, com-
pression with the addition, transliteration with transcribing. The special attention is
paid to the main objective of transformations — to the close correlation of these tech-
niques used only to meet the linguistic standards and equivalent translation. The au-
thors prove the reasons and necessity of these transformations in oral and written in-
terpretation, specifying the problems. They analyze different kinds of compression:
lexical, morphological and grammatical, taking into consideration the definitions of
semantics equivalent transformations and language standards. The authors underline
that compression is an important linguistic problem from the point of view of its use
for the translation of different genres and styles. Regarding the degree of compres-
sion, it is directly related to the tasks and objectives of translation and to the genre
of the text. Scientific and technical papers, literary texts, business correspondence
and legal documents require high precision and accuracy of the translation, there-
fore only a competent translator or an expert can determine the necessary degree of
redundancy or compression of translation. Strategies of using compression remain
the subject of discussion for linguists. They are connected with selective language,
socio-cultural aspects, stylistic factors and changes in the language.

For citation
Yanova E.A., Kaziakhmedova S.Kh., Ibragimova Z.A. (2016) Priem opushcheni-
ya kak odin iz eftektivnykh sposobov kompressii dlya ustraneniya semanticheskoi
izbytochnosti pri perevode s angliiskogo yazyka na russkii yazyk [Omission as
one of the efficient compression techniques for translation of semantically redun-
dant words]. Kul'tura i tsivilizatsiya [Culture and Civilization], 1, pp. 303-317.

Keywords
Omission and compression, transformations, translation, semantically redundant
words, written and oral language, techniques, linguistic standards, equivalent

translation, simultaneous interpretation.
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